Db o HER 13

FE ) O &R

5 H B X

il

1. FU&IC

HE I OFCHEE one/ones 12, SEFA L SERR L OMIIERY T 2 0E
RREL, 7% XA FAORIGERIZEDS b DTH 20128 LT, B85 (ref
erence) IFRHEEL FFOSRAEAVABREFICL - T, ExN7-BE
WHRDEL D (referent) L DEIZE DVEERBRICL > THEINL L DA D
T, RALRKBSHERETHD, KD (1) BEANOMRIL, (2) #
R ROBThH 2,

(1) James bought a wonderful old brick house, and I bought a wooden
one. — Ross, 1967, p. 61
(2) a. I bought a book about semantics. It was very interesting.

b. The old man was here yesterday. He has gone to London.

(1) Doneid, £ITDF 7 A FHIZH B house 3 HATH E L T2,
IR R, FEFEAFA L LTHAEL, (2a) @ It i the book about seman-
tics %, He i the old man who was here yesterday % % h 2 h 7] —3&RM 12
ANMLAFATRZITTWEDTH L, F—HROBEE, HLIERL2-T,
AATHO - L TR L TR ITAE 2520w Ths, 231, %
172 A MHEE LR E, $ATL, BAEL L, BlEA2 TS
ROV DTHA,

ZHIIR LT, fUHFED one/ones 13, DRIZ&ZFHADEEE (head) &
LTHWONEHOAZFANOFEFEL 2> TWAEDNLOHY T2, 2

..__1._
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X, RO (3) BALILIIT S

(3) I shoot the hippopotamus
with bullets made of platinum
Because if I use leaden ones
His hide is sure to flatten’em.
(H. Belloc, “The hippopotamus”)
—— Halliday & Hasan, 1976, p. 91

EFIZED ones 13 FEBAFNOMEICER L, 1575 TH 5 leaden Z {12,
seaFz L LT, EEETH A bullets FHRATLIROFIIRDL T LD TE S
¥ 7~ BEWOHOES LR, [2%A0 ] (cohesion) DI %5
oy, ZFMOMARD B FRIE (cataphoric) DO¥aE b & 5 A%, BRI
CHBLL T WA, A TIREEEEEEOH S S, LA HEEZRT

AHZEIZT S,

2. {CHEE one/ones DFEMMEEIC DL T

W1, %EF A OCHEL one/ones T 5o LHEED one(s) (& %7 H)
DEFEL LT, T70, AHEBRLTRERRISEEN IALIsa & i
MBEIEER) v, BT A0 FEEOMEEY SO, {CHED one ©
BeFed 2ok Vb, ZFAATHEILEERTL I LIZR L,

(4) a. This view is very much a minority one, however, and I shall not
adopt it in this book.

b. The identification of generative granmar with mentalism is a rela-

tively recent development, and one which a number of generative

grammarians avoid. —— D. Crystal, 1971, p. 105

(4) 12815 2o0%F4N, (4a) Tld view & one, (4b) T development

_.2_
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& one l3EIOH TH U LHEOEEZ L > TV B LEF L VO TH L, ¥
LEOHFN G, BRSO EERE L LToOMIEY BT 4 6, Hl 21, (4a)
& THREH+7d] & [+ +onel, (4b) & [REH+HEH
+45 ] & Tone+BAMREIET ] L v X512, WIS+ AABEERD, &7+
LA ECERRES F N FNE L s T T T hhnin) 2L Th
bo RO EE, TEBZANTHY E2THELVDOTH S,

Tz, Bl 3) OHBELFH LU LIICEZSLON S, one # FEEL LT

ETNENHBIZELZENTE S, BlZIE, 3) TIE, —HIImEFADOH
HEE L L CHEEL TH D (with bullets made of platinum), il Cl3BIE O
HAGEE L THBEL TH Y (use leaden omes), WiHERIHEAEIZR 2> T3
D, Vo ZHELIRARVDTH L, 2F0, ZOo0%FMN, THOL
BRI LT, BEWIBTHNTHIHREFTHLELDOTH S,

(4) OAHEEE X IZH L7012, {CHANEAESBIGEETSH 5 one
0L OFEROEFZ ZNITERL TRV, LaL, kD (5) &k
I, WoBFeM2Th, fUARERTLZ v TE 5,

(5) If only I could remember where it was that I saw someone putting
away the box with candles in I could finish the decorations now.
— You mean the little coloured ones.

— Halliday & Hasan, op. cit., p. 91

(5) @ ones i&, candles DALHFEE LT, BIHBICHWICHWSGHR, Tk
O RRISBEROHR T IO T2 %8 E2 LE,OHSICR LT
HEEZOLNE, 2%, FFENDOD DLBEREDER IO FE O
BUEIF L TR EZAHIZHL L, —HIMMBAZEIRE T2, 2 Y, HiR
ETHELDL, HilREENDLLDLD T 7 A MRICHESH, BE—E (con
sistency) ¥A5Z a2 WVIHIDTHE, DLW, B—DXpTHELLZ L
bHITIER MR - L ETL NI EHEl 2 L 8 28 4+ 558
LTWLDOTHAL, T72, Hittd 3 HIHH candles A #EME 2 S0 o v (2iE

__3__
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CHBOAFNTIIVAEA, METFE, b -BULEHTH L HITTERLE]
(recoverability) DFEANZHEDNVT, HHIIFNEZEILT A ENTEHD
Thb, 2F 0, LT (speaker) i, HHDEELLWI L E, M&F
(addressee) ([ZHDEEIMEH S L) BIICER 2 1T, 35 (utterance)
7% 0 LELH D, HRORKEEER, BRONTWEZ EHPBHEWVII
L, HOFLIHWOHAH EE L TOEREL LT LT, FHlEMA
TTAHEWD T ET, VRIS, XOHEPH T2 725 (discourse) O
HMETIEV-oTWLZEIZh D, OB EFEVHETL L, BIAFHEE
FAFEE ORI E LI ->TE Y, BRAMFHTS % IHEH candles
#ACHETH B ones TV, KRHBHIIHTH 5 FrifEH coloured 23F TN Z 5
nT, @ LFREFEORNLZHELED TV LDTH %,
F7:, (UHE one IZZDEATEH O (number) L ELB I EHNH DL, K
DOBITIX, FATEIZ BB cherry, trip TH A DK LT, MIGEHTH A1
MBI O ones TXUT TV b,

(6) a. Cherry ripe, cherry ripe, ripe I cry.
Full and fair ones — come and buy.
—— Halliday & Hasan, op. cit., p. 91
b. The trip wasn’t like the ones long ago.

6) DXy, HATHAPEERTHMNHEPEE O ones @ £ 5 Z & °
TELEWDHZ &I, £IT7F A POEATHEIE, 2RI E A (countable
noun) THH, FH4%E (mass noun) = FAMNHEIFALZZVEW
AT L ThbH, TOMIZEAL T, fHED one & 5 (numeral) @ one
FEERAEE T, AHFED one IHEEFNEEEZFHF I TNE I L5, B
HEICHBHHTE L 000, BETEX A5 9,

(7) a. *I prefer Dutch cheese to Danish ozne.
b. I prefer Dutch cheese to Danish.

c. I prefer Dutch cheese to Danish cheese.

__4.___.
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(7a) 1 cheese WEHBZFTH L7012, FEXLIZZ->TWwAB, LHL, (7b)
DI, FOFATHDFEE %5 cheese ¥ ERE L7, (7c) DEHIZFD
FATEH AR B & WEM LTI 5,

HiZ, XD (8) A5 EIZT 5,

(8) a. These biscuts are stale —— Get some fresh ones.

b. This biscut’s stale —— Get some fresh g.

(8b) Tix, NHOME— DT FELEETH A ¥ 12 L B (substitution
by zero) Tadh 1), BEBRIYIZIX, A& (ellipsis) 13/CH & Mo THE L Tw
o L72W->T, ABIIMHGEone 2 &2V —HOMHIZL LBET 2 2
EMWTE A,

(7) ERIERIZ, (9) DX HIZEA%E (collective noun) DHE L ARAE
7% DT, one(s) TRATAZ EATE 0,

(9) a. All the old knives have been veplaced by new ones.
b. All the old cutlery has been replaced by new (*one/*ones).
c. All the old cutlery has been replaced by new cutlery.

F72, RO (10) 2#ABZ LIZT 5,

(10) My cheap camera seems to be just as good as John’s expensive oxne.

(10) OHaiE, fHiEone ICL > THIEHANT VB DI, £iF5 2 X
N @ my cheap camera D FEETH 5 camera 75T Th B, 5l E AN Tw
ZWVERTE, FERBRHFANOPOLFAUNOI G TH L, b MBIz,
ZTOEFTIREFARENTH L EBERHIIEZONSL, Lizh>T, LHE
Rwa5Ed, BITEUOFEEE LTSN, FOBEHERIITISHIN
BWDTHDLHNL, FITEMN L one * L ELFANOMNHER L OMIZIT,
HIR, ®tI (contrast), T 7%bhb, MHEZEPLELLILICL S, one 2 &

m5.___
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AL ZEBLL, BT 2 A N OFEELFANOROAF RS IHIE#E LT
BlEHRE, FTLWHEHRAEI I LWBMESRE, $4abb, NEHERL KD

OUFH I EIE T, REETHELME bf@<%%%&ﬁ&?%%t%i%h
%, ZEAOMHEE one (&, BiEOHE do & FERIZ, HFH O TEEFD
WMEBEEAHRELT, 2OMERHOLXEAFNIETT 7 A MIE2IT LR
2 EESD [BATEY | (place-holder) M%E %R L TWAHDTH 5L (Halliday
& Hasan, 1976, p. 92)

FlziE, ko (11) AL LT hH,

(11) They passed through a small clear area, then a larger one.

(11) @ one D4:ATE] area X158+ 5 DDA D 9 5 small 35| & H
AN L, one #1588 L T\ 5 larger DFEIZ L > TH LT, 2D
B clear |2 A AR D one DISEIEZEOFIZHWEShEnwI &
WEETHL, 2F ), ZTOHE, cear 35| & X2 I N T L WDT
b, WMETIUL, one #HATFHAE L TV A DL, HiZareaD—FFTId %
{, clear area THHEEFEZ L, BIL (1) b, INhFTOLEFAYDIHE
one/ones DHEIMFEHG TH 5, LITHO—HIIF| SHE, —HILT] S K
EERECEV)PLIEEL IR TV RO TH DL,

T/, ko (12) #RAZELIZT 5,

(12) John talked with the old man from Cleveland and also talked with
the one from Chicago.

BATABEFEDIEIEIZ X » T, from Cleveland & from Chicago 23 lLEHE T
HHIENEMTEL, LHL, %O HE one DYeirElid, man &
D7, old man THBPIZHEIRT A Z LI12L - T, BEBRY (ambiguity) #°
HELBZ LI, BEDGB (MEFM) B TIL, lexical category (G&
##ilE) & Phrasal cateory (H#ilE) L OMICHHMOFEHRZERETLH I LI

L oT, TOMBKETHMLTWS, 2% 1, N O AS (maximal projec-

_6_
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tion) THANENEDHEOHMETHL NEZITLZ L CHBETLIL
PUEETH B,

(13)

o

Det
ttlle = /\
A N
l
A
| N
A
|
old man

ZEOMHFE one A (1) N (N 45 Det #HUD Bru728555) &463 L 4%
f18id old man & 22 1), (ii) N %#89 L4785 id man & 2 5,

Jespersen (1909—49, pt. 2, §. 10. 14) ¥, Sweet (1892—92, pt. I, §. 180)
DFAEEE (propword) 2L KBRT A2 L 12L-T, (1) BIAMILH (ana-
phoric) one &, (ii) 3789 F 7-13IEBIEAY  (independent; non-anaphoric)
X3 L Twad, flziE, xo (14) *R5EZ L1275,

(14) a. Give me a book, an interesting one.
b. one tall man and two short ones
c. He is a knowing one. (fiziZ¥%n b 72)

(14c) @ one 7%, Halliday & Hasan (1976) ®& 9 {{¥ %5 (pro-noun)
THY, BHIE LT ITA]l oARICHWLNS A, BEEIE one (=person],
W (=people)] DMK DOz F> (1dab) DX HFE one L B o T,
WA H S B WIZIERISHIZHEETHW S, BT s ORISR S 707,
LED [D%H0 | (cohesion) DARIET A Ao T, fAHFE L IZIX]
TLULEND DL, Lzd->T, KETREXHEone D (1) ORIFRIGH

__7...__.
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HEOAEZOWN R LT 5,

(15) a. He was a bachelor and now at fifty was likely to remain oxne.

b. The Newfoundland coast is a peculiarly dangerous one.

Bith (2) o X9z, [A—4/R (reference) @A%ﬁ{ﬁ%%ﬂﬁf%ﬁ%ﬂ}:[‘;ﬂ;@
Wa b iz A\ (token) Eb L, %7%%W®%ﬁﬂ KFL vl ﬂ
T, WIHBIEO IR L[ EEOWSH 5 VAT, B2
(15a) T, Fid (12) ® & 912, LA one DEATFIEN T, (15b) @
e TIREITFAI N &» 5 W iwaohki)ﬁﬁRﬂﬁbf‘%%o g.a)%%%}

X-Convention (X-##7) TEbT LkD (16), (17) DL )Tk b,

(16) (=15a) (17) (=15b)
Det N Det N
a lT 17& N
bachelor A
| N
A
|
Newfoundland coast

L2 L, (15a) @ one E’ﬁiﬁﬁgﬁ@ one £ R ¢HhDHMWIIMWTH L, %
¥ old, MHBIFICEHET L L TNELS LW TH S,

KD (18) DHIL, 5'6?‘?7‘72 MK T R A EITER 2 R {BHGEA
DFETH 5,

(18) There was a piano player —— a very pretty good one —— and he

__8_



gave me a nice blues to work with.

i L FR>EEE ORI OB T, BRI EFERER L LT, %77 2 2 A there
was a piano player L\ X IZHBFEDOE T / EBH ¥ BEE &H, FHLF
PRAT R THREL L T D EATEICH LT, HrLV R, 3L VWESyE
ALTWAILZLEEZONSL, XD (19) IZ2OoWTHRIL LI oL 2E
A5

(19) Do you remember that thunderstorm we had the last time we were

here? —— That’s a terrifying one!

TITT 7 A MR ERE 2 ABHEALZVIZL b6 T, FHLEIC
LoT, L WHEA»S, IHEHRTH 5 thunderstom % %6175 & L T
shone THl &M X, FIFMTH 5 M5 terrifying 75, FH7-12HA &7
YDRZEEZDIENTEL, $£72, (18) O¥& 132k < and he gave
me a nice blues to work with O£ (unmarked) DR %42 &, [ 545
ED—ANDET ) BEH|EHZD FHLFNOEHL TV A %%amﬁn&<aa
TLE)e COEEORIUL, KHEone DFEHIZL > TlHMEI NS Z &
W7D ThHbH,

(20) a. We have no coal fires; only wood ones.

b. Did you light fires? —— Only wood ones.

INET, AHIEILTIHERTH 5CHE one :3!%%?%?5%‘ (repudia—
tion) I AHIEMTH b BRI % tEA b AT g A EHED R LR
T&, TOIET LV IEAIE, H (%lﬂ%%i‘ﬁ&’)f) YT L FH £
HGRZTNLD LR, RBALEBREDKNEZIZ-E) EHBLTL
ND, HLOEIL, KOZHEHIZRHENE, 2F 0, BRI % SOR
BT, MSPOEREPTITT 7 A MDS5 &I NE, 5l XFEANS
O, BZH 725 DEEDFESHD, ZAD—HFTOILLH D,

___9._.._
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AP OBEE, Bl XS N Do 72D OFSIFETEE5 2 X L,
B 21X, (20a) T, fires (ZHTHHISHYIC ﬂ%ﬂﬁﬁr(wéﬁ‘cwlﬂﬁ
HANTWD, BRI yi,ﬁiitmf'f\bhiWM%%%ﬁﬁ?Kék
LE L BRENTVEHEFEIR, HLBKERTIE, Lo end, 2
@:tﬁ,@%)@i%:,mm#%énf%“%Am%%éﬁét,@%x
(18), (19) DX ITHATT 7 A P TIRMHIFE SN TR WDIZ, BREED
HAOHT, FFLFIZL T, HIRESNTMIEGOHGLH D,
iR k@(ﬂ)%&%:tm#éc

(21) Ah! but you should have seen the one that got away.

LEAOCHIEIERGIZIE, 727 A MARIG TR BRI T2 T2 b 2w,
LA L, (21) 34 ABE (exophoric) OBITH L, ZDHEL, © LA,
BRI (explicit) I2/RENT VAW, KD (22) DX HIZ, Tfr7 7 A
NOFAEDNFHEE o TnAEEEZDLZREDNDL L,

trout
} you've got there.

(22) That’s a good sized [

one

HE, ML, (21 OFFEL D LRI, (22) OFGFEE LTV Az %
Té’t%Xﬂ“Tiﬁwo»@iﬁi%i%t,%ﬁ@®ﬁﬁ EIEERYIC
X, AITBRIE T, 1UHIEE one DSCATRE & 7 H R X FEEAT I, M,
BT 7 2 A PRI SRR LTHFEL TR Z S v &L

b

3. F¢&&

INFTHRRTEL LI, NHFEOP.LIIERIE, AP0 EEFD
W K72 IMHAY 5 — T%D FEELFAOREITT 7 A M OFE
LU L h, Lo T, AHERBICE, ZOHEHRYE) Y v ¥ —
12, S0 L CEASNBHERVPEMENDEONETHY, TOME
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S EDS, MILEZRE LT, FiERLHY, RF0OHRNEH LED TO
ST hILIlhB, Lho T, HHOHL (nucleus) % CHE one @
BT, MHEZOBEBLSZE LB TE L,

E’CZ, ZF A O H one & FOMOHiED one # F &L O TERT 2 X
DL b,

(23) A. I'm fed up with this watch.
1. The thing never works.
2. My old one worked all right, but this one’s hopeless.
3. The thing I want now is a solid state microchronometer.
4. Perhaps I'll get one.
B. I like the new manager.
1. The man’s really efficient.
2. The previous ones were hopeless, but this one knows his job.
3. The one we need now is a new technician.

4. Perhaps he’ll appoint some.

A, Bwotndl. id—#%5 (general noun) @ thing, man THh 5, I i
HIXLEDOLPY)OBEL L Twb, 2.MCHFED one TH S, 3. 13 %
DY) 45 thing, one TH-T, BILEDDOLBHVDOBE L LT\
V3, the thing, the one |& what TEWH#LZ 5 Z L AT &, B2 3 (pseudo-
cleft sentence) & 7 - T2 %, 4. FEIREHZEID one, some Td - T, micro-
chronometer, technician &M I NE LD EA DL,

R, HBIAOMRHERLY, FRIEHILEBFOAMETH S D. Crys
tal O Linguistics (1985) & E. Sapir @ Language (1957) % Text & L, 8%
HIINE L 7Bl HIFAHZ L 2T 5,

24. (A) BER+ 455+ +one
1. It is certainly a possible explanation, though at the moment it is

an extremely vague one.
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2.

The association must be a purely symbolic one; in other words,
the word must denote, tag off, the image, must have no other sig-
nificance than to serve as a counter to refer to it whenever it is nec-
essary or convenient to do so.

We must remember too, in this connection, that it is not simply a
question of keeping single terms constant in meaning in making our
analysis, but of keeping the relationships between whole sets of
terms constant also, and bearing in mind the effect of introducing a
new term, or redefining an old one, on the definitions of the other
terms used hitherto.

In short, it is best in language matters not to mention the word
‘logic’, but to talk instead in terms of regular and irregular forms,
showing how there is always a tendency for the irregular forms in
language to be made to conform to the pattern of the regular ones
— a process called analogy, which is at work in the spoonful exam-
ple above.

Generally speaking, however, their way is the essentially aca-
demic one of providing a detailed initiation into the discipline of lin-
guistics, and they tend to be lengthy and technical: appropriately so,
given their purpose.

As I have already remarked, the distinction is a useful, even a
necessary, one, but it has been generally obscured by a number of
irrelevancies and by the unavailing effort to make the terms cover
all languages that are not, like Chinese, of a definitely isolating cast.

We see the fore at once that language as such is not and cannot
be definitely localized, for it consists of a peculiar symbolic relation
— physiologically an arbitrary one — between all possible elements
of consciousness on the one hand and certain selected elements lo-
calized in the auditory, motor, and other cerebral and nervous tracts

on the other.
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11.

12.

13.

14.

15.

16.
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My own usage, in this book, has been the more restricted one
[grammar =morphology and syntax]; but in what follows it will be
necessary to use the term in its wider sense.

Intermingled with this scientific prejudice and largely anticipating
it was another, a more human oze.

Imitation is an important factor in the development of language,
but it cannot be the major one, and thus the basis of any

In characteristic talk exchanges, there is a common aim even if,
as in an over-the-wall chat, it is a second order oze, namely that
each party should, for the time being, identify himself with the tran-
sitory conversational interests of the other.

There are, of course, also not a few instances of transitions be-
tween groups I and II and I and III, as well as of the less radical one
between II and III.

The first ‘component’ of this grammar is in many respects a famil-
iar ome (to people familiar with the earlier history of linguistics):
Chomsky adopts an IC analysis to provide information about the
constituent structure of sentences.

If neither of the two sounds into which an old oxre “splits” is a
new sound, it means that there has been a phonetic leveling, that
two groups of words, each with a distinct sound or sound combina-
tion, have fallen together into one group.

The written torms are secondary symbols of the spoken ones —
symbols of symbols — yet so close is the correspondence that they
may, not only in theory but in the actual practice of certain eye-
readers and, possibly, in certain types of thinking, be entirely substi-
tuted for the spoken ones.

The modern approach to syntax is very much a reaction — some-
times a quite explicit one — against the emphases and principles of

this early period, which consequently must be looked at in some de-
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17.

18.

19.

20.

21.

22.

(B)

1.

tail.

Or, again, remove the new-born individual from the social envi-
ronment into which he has come and transplant him to an utterly
alien one.

[s there, after all is said and done, a fundamental difference be-
tween a qualifying concept like the negative in unhealthy and a rela-
tional one like the number concept in books?

At the very beginning of the Middle English period, therefore, we
find that the old paradigm has yielded to a more regular one:

To appreciate the basis of the complexities and extent of these
discussions — and these days much of it seems irrelevant to the
main tasks of linguistics (which is why this section is to be a fairly
short one) — we must remember to take account of the intellectual
climate of the time.

This second position certainly seems far from an orthodox empiri-
cal viewpoint. The opposition may of course be a false one.

This view is very much a minority one, however, and I shall not

adopt it in this book.

4575 + ones

More complex hypotheses are: ‘sound-changes are regular’, ‘bilin-
gual people are less intelligent than monolingual ones’, ‘animal com-
munication has nothing in common with human language’.

The only measures of assessment which seem capable of being
turned into something concrete are relative ones.

Now in addition to the syntagmatic relationships that we can see
in a language, there are also paradigmatic ones (Saussure’s term
was ‘associative’, but the mentalistic overtones of this were too
much for subsequent researchers who wanted to make use of the

basic idea).
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4.  But for some speakers the convention does not specify a particu-
lar expression, and new ones are manufactured as they are needed.

5. A clear distinction between the two is essential, as 1 suggested
earlier (p. 88), but it has often not been made, and the two have
sometimes got very mixed up, theoretical problems usually being
ignored at the expense of procedural ones.

6. It would, after all, be perfectly possible to write a grammar which
would tell us what all the grammatical sentences of a language were,
but which would in so doing tell us about a number of ungrammati-
cal ones as well.

7. And the only way in which we can explain how I know this is by
postulating that I have learned a rule which tells me how to form
passive sentences from active ones, and vice versa.

8.  But if we are to derive all passive sentences from active ones by a
single, simple rule, we need to specify a subject in the deep struc-
ture of this sentence.

9.  There linguists would find that the problem has not gone com-
pletely unnoticed, but that the explanations given are not very help-
ful ones.

10. At that time, linguistics was seen as a ‘technique for reducing lan-
guages to writing’, and the central problems were viewed as meth-
odological ones: how are the best results to be obtained?

11.  Old dialects are being continually wiped out only to make room

for new ones.

(C) one+&{vIBHlER
1.  We must remember that Chomsky’s view of linguistic theory (and
one which most linguists share) is seeing it as ‘an hypothesis about
linguistic universals’ — in other words, the job of linguistics is to es-

tablish the universal design-characteristics which define human lan-
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10.

guages.

They developed an alphaber different in principle from the writing
systems previously known, and one which was to be the forerunner
of most subsequent alphabets.

This collection of spoken and/or written usage which is used to
verify our hypotheses about structure is usually called a ‘corpus’
(plural ‘corpora’). A ‘corpus-based’ approach is one which restricts
itself to the analysis of a limited sample of language in this way.

‘As is the fool to the wise man, so is a grammarian ignorant of
logic to one skilled in logic,’ it was said.

In other words, the form of a grammar has now become one in
which semantic information is considered prior to the syntatic, as
the following diagram shows.

An empirical test is one in which the examination of phenomena
takes place under controlled, experimental conditions, the results
being available to direct observation and judgement, so that if the
experiment were replicated, the same results and the same popular
judgements would be obtained.

Long sequences of adjectives are uncommon in everyday speech,
and the question of adjective order is one which receives little men-
tion in traditional grammars.

The word farmer has an “agentive” suffix -er that performs the
function of indicating the one that carries out a given activity, in this
case that of farming.

The distinction was one which comparative philologists had often
confused, but for Saussure — and, subsequently for linguistics — it
was essential.

The ‘emic’ approach was thus opposed to an ‘etic’ approach —
that is, one in which the physical patterns of some aspect of a lan-

guage were described with no explicit reference to their function.
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11.  Educated people in Great Britain for instance will be more likely
to speak with a fairly neutral accent than with one dominated by re-
gional overtones.

12.  This sense of cooperation is simply oze in which people having a
conversation are not normally assumed to be trying to confuse, trick,
or withhold relevant information from each other.

13.  If one description provides rules which will account for all the
available data, this description is likely to be better (‘more power-
ful') than one which generates only three-quarters of the forms in
the data.

14.  The activity being referred to by the sentence would no longer be
the one taking place at the time of speaking.

15.  The more radical solution Who did you see? is the one the lan-
guage is gradually making for.

16. A reverse case, one in which the grammatically significant ele-
ments cluster, as in Latin, at the end of the word is yielded by Fox,
one of the better known Algonkin languages of the Mississippi Val-
ley.
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(25) (=4a) a. This view is very much a minority one, however, and I shall

not adapt it in this book.
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b. The festival is originally a children’s one.

c. Any of these additions should be last minute ones, when the cof-

fee is being served.

(C) HOBMBHERL, SHOMETIIRLHENE VLB bIHNE
HEADRYS o loe —HHENE 2o 200 R E, #E2rE &R
R nFNFN—FTOTH-7, L L, toNEMAIE, HE, %
MOBNIBHEL 20 ) 51252 b 5, (LHE one DM IEHE
il i ES TS (Jespersen, 1909—49, pt. 2, §. 10. 522),

(26) Considering Admiral James Kirk’s comments in his own preface, it

may seem strange that he chose me as the one to write this book.

[one+to AEEA] | IMCH R TIE% {, (1de) &L XU A &
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